
DISCRIZZIONI/DESCRIPTIF	  
L’agenzia	  immubiliaria	  	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Livellu/Niveau	  :	  A2	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Parlata/Variété	  dialectale	  :	  Supranacciu	  	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Durata/Durée	  :	  04’	  	  
	  
A	  cuntrastata	  in	  trà	  un	  agente	  immubiliariu	  è	  dui	  clienti	  .	  
Une	  conversation	  entre	  un	  agent	  immobilier	  et	  deux	  clients.	  
	  	  
.U	  filmettu:	  4’	  
	  
1.	  A	  cliente	  spieca	  perchè	  ch’ella	  hè	  quì/	  La	  cliente	  explique	  sa	  présence	  à	  
l’agence	  :24’’	  
2.	  L’agente	  face	  una	  prima	  pruposta/L’agent	  fait	  une	  première	  proposition	  :	  34’’	  
	  	  3.	  L’agente	  face	  una	  siconda	  pruposta/L’agent	  fait	  une	  seconde	  proposition	  :	  37’’	  
4.	  L’agente	  è	  a	  cliente	  piglianu	  appuntamentu/L’agent	  et	  la	  cliente	  prennent	  
rendez-‐vous	  :	  31’’	  
5.	  U	  cliente	  prisenta	  a	  so	  dumanda/	  Le	  client	  expose	  sa	  requête	  :	  18’’	  
6.	  I	  dui	  discorrenu	  di	  a	  casa	  è	  di	  u	  prezzu/	  Les	  deux	  hommes	  discutent	  de	  la	  
maison	  et	  de	  son	  prix	  :	  44’’	  
7.	  I	  dui	  si	  mettenu	  d’accunsentu	  per	  u	  seguitu	  di	  l’affare/	  Les	  deux	  hommes	  se	  
mettent	  d’accord	  pour	  la	  suite	  du	  dossier	  :	  45’’	  
	  
Scopi	  cumunicativi	  
	  
-‐Prisintà	  e	  so	  loche/Présenter	  l’endroit	  où	  l’on	  habite,	  d’où	  l’on	  est	  originaire	  
-‐Prisintà	  a	  so	  casa/Présenter	  sa	  maison	  
-‐A	  mubiglia,	  i	  stuvigli/	  Les	  meubles,	  les	  ustensiles	  de	  cuisine	  
-‐	  Sprime	  una	  prifirenza,	  un	  avvisu/Exprimer	  une	  preference,	  un	  avis	  
-‐	  Sapè	  situà	  qualcosa	  (à	  nantu,	  à	  diritta,	  sopra,	  ecc...)/	  Savoir	  situer	  quelque	  
chose	  
	  
Fatti	  di	  lingua	  
	  
-‐L’imperativu/	  L’impératif	  
-‐L’imperfettu	  di	  l’indicativu/	  L’imparfait	  de	  l’indicatif	  
-‐A	  struttura	  mi	  ci	  vole	  /	  La	  structure	  mi	  ci	  vole	  	  
-‐A	  struttura	  vulerebbe/vurria/	  La	  structure	  vulerebbe/vurria	  
-‐I	  suffissi	  sminutivi	  è	  criscitivi/	  Les	  suffixes	  diminutifs	  et	  augmentatifs	  
-‐A	  struttura	  ....	  sì	  (es	  :	  quistu	  sì…)/	  La	  structure	  ….sì	  
	  
	  
	  
	  Lessicu	  



	  
-‐	  I	  lochi	  di	  vita:	  piaghja,	  muntagna,	  campagna,	  paese,	  cità	  /	  Les	  lieux	  de	  vie	  :	  
plaine,	  montagne,	  campagne,	  village,	  ville	  
-‐	  A	  casa	  da	  fora	  /	  L’extérieur	  de	  la	  maison	  
-‐	  A	  casa	  da	  in	  drentu	  /	  L’intérieur	  de	  la	  maison	  
-‐	  A	  lucalizazione/	  La	  localisation	  
-‐	  I	  numari	  urdinali	  /	  Les	  nombres	  ordinaux	  
-‐	  A	  mubiglia/	  Le	  mobilier	  
-‐	  I	  stuvigli/	  Les	  ustensiles	  de	  cuisine	  
	  
Funulugia	  
	  
-‐	  U	  schema	  intunativu	  /	  Le	  schéma	  intonatif	  	  
-‐	  [S]	  	  [G]	  	  
	  
	  
Cultura	  
	  
-‐ I	  lochi	  pupulati	  in	  Corsica	  oghje/	  Les	  lieux	  peuplés	  dans	  la	  Corse	  
d’aujourd’hui	  

-‐ A	  pupulazione	  di	  a	  Corsica	  à	  a	  Prestoria	  è	  à	  l’Antichità/	  La	  population	  de	  la	  
Corse	  à	  la	  Préhistoire	  et	  à	  l’Antiquité	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  


